. PROTOCOL
Suplimentar la Acordul intre Guvernul Rominiei §i Guvernul Statului Qatar
privind transporturile aeriene

. Guvernul Roméniei $i Guvernul Statului Qatar denumite in continuare ,,Parti Contractante”,

‘Dorind s3 modifice Acordul intre Guvernul Romdniei $i Guvernul Statului Qatar privind
transporturile acricne, semnat la Bucurcsti la data de 26 lulie 1993,

' Ludnd in considerare dezvoltarea relatiilor bilaterale intre cele doua téri.

| v
t Dorind si impulsioneze cooperarea intre Romadnia i Statul Qatar,

* Considerand necesar si actualizeze cadrul juridic bilateral in domeniul transportului aerian civil.

- Au convenit cele ce urmeaza :

- Lok

H

!

o Articolul 1

-

I.. Acest Protocol completeaza Acordul intre Guvernul Romaniei $i Guvernul Statutui Qatar privind

. transporturile acricne, scmnat la Bucuresti la data de 26 lulie 1993 ( denumit in continuarc
L Acordul™).

: Articolul 2 ;

1, Articolul 1, litera (b) din Acord se inlocuieste dupd cum urmeazi:

At p
[ *b) termenul “‘autoritati acronautice™ inseamnd in cazul Romdniei, Ministerul Transporturilor, iar
in cazul Statului Qatar, Presedintele Autoritatii Aviafiei Civile sau, in ambele cazuri, orice ala
' persoand sau organism autorizat si indeplineascd functiile exercitate in prezent de respectivele
. autoritati”

S Urmatorul text se adauga ca litera (g) la articolul 1 al Acordului:
- %y) termenul "Acord™ Inscamni prezentul Acord, ancxa accstuia §i orice Protocol sau documente
similare care modificd acest Acord si/sau Anexa™

3. Urmitorul text se adauga ca litera (h) la articolul 1 al Acordului:
“h) termenul “capacitate”, cu referire la o acronava, Inseamna sarcina utila a aeronavei disponibild

;i pe o rutd sau pe~e portiune de rutd; si cu referire la un serviciu acrian specificat inseamna
i | capacitalea aeronavei, utilizate pentru un astfel de serviciu, inmultitd cu frecventa zborurilor

specificate.”
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(b) in cazul unei companii acriene desemnata de Statul Qatar:

-4, Urmatorul text se adaugi ca litera (i) la articolul 1 al Acordului:

i) termenul “tarife de acroport” inseamna tarifcle sau drepturile percepute pentru utilizarea
infrastructurii aeroportuare, facilititilor pentru navigatia aeriana si alte scrvicii conexe oferite dec
“una din Partile Contractante celeilaltc Parti.”

5. Articolul 2, alineatul (2) din Acord se inlocuieste dupid cum urmeazi:

.2, Ficcarc Parte Contractantd acordd celeilalte Parti Contractante drepturile mentionate in
zprezentul Acord cu scopul de a infiinta servicii aeriene internationale regulate pe rutele speuf’catc
'in secfiunea corespunsitoare a Tabeluhu de rute anexat prezentului Acord. Aceste sery icii §1 e
‘sunt denumite in continuare “scrvicii convcnite”, respective, “rute specificate”. In operarea
‘serviciilor convenite pe rutcle specificate, companiile aeriene desemnate de fiecare Pare
; Contractantd vor heneficia, pe langd drepturile prevdzute in alin.(1) al prezentului anico! | de
! dreptul de a face escale pe teritoriul celeilalte Parii Contractante si pe teritoriul unui stat tery in
. punctele specificata.pentru acea rutd in Tabelul de rute anexat acestui Acord, cu scopul de a imbarca
' si debarca pasageri si n#8rfh, inclusiv postd, in mod separat sau combinat.”

6 Articolul 3 din Acord se inlocuieste dupa cum urmeaza:

“ARTICOLLUL 3"

Desemnarea si Autorizarea

-

1. Fiecare Partc Contractanti va avea dreptul si descmneze una sau mai multe companii
aeriene in scopul operdrii serviciilor convenite pe rutele specificate §i s retragi sau si modifice o
astfel de desemnare. O astfel de desemnare va fi efectuatd prin notificare scrisd intre autoritdtile
acronautice ale celor doua Parti Contractante.

2. La primirca unei astfel de desemnari si a cererii de la compania aerianid desemnati,

" autoritatca aeronauticd a celeilalte Pérti Contractante va acorda autorizalia corespunzitoarc intr-un
- termen procedural Minjmn, cu conditia ca:

(a) in cazul unci companii aeriene desemnate de Romania:
(i)  accasta si fic stabilitd pe teritoriul Roméniei, in temeiul Tratatulm de instituire a
Uniunii Europene si Tratatului privind funcfionarea Uniunii Europene, si s aiba o licenia
de operare valabila in conformitate cu legislatia Uniunii Europenc; si
(i) controlul reglementar cfectiv al companiei aericne sa fic exercitat si mentinut de
statul membru al Uniunii Europene responsabil pentru eliberarea certificatului siu de
operator actidke iar autorilatea aeronautici competentd si fie identificatd in mod clar in
desemnarc; §i
(iii) compania aeriand sd aibi sediul principal al afacerilor pe teritoriul statului membru
al Uniunii Europene de la care a primit licenta de operate valabild, si
(iv) compania aeriana si fie detinutd, in mod dircct sau prin intermediul unei participatii
majoritare, si s fie controlatd efectiv de statele membre ale Uniunii Europene gifsau
resortisan{i ai unor statc membre ale Uniunii Europence si/sau de catre alte state e
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in anexa si/sau de caure resortisanti ai acestor alte state; g 9
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(i) Statul Qatar s& cxercite i sa mentind controlul reglementar efectiv al companiei
aeriene; §i
(i1) aceasta s& 15i aibd sediul principal al afacerilor in Statul Qatar.

. {c) compania aeriand desemnata cste in masurd s indeplineascd conditiile prevazute de legile

si reglementdrile cu privire la operarca serviciilor aeriene intcrnationale, aplicate in mod normal si

- rezonabil de citre Partea Contractantd care primeste solicitarea.

\ 3. Daca o companie aeriand a fost astfel desemnata §i autorizatd, aceasta poate si inccapi
-opcrarca serviciilor convenite, in conditiile in care compania acriand se conformeazad tuturor

'~ prevederilor aplicabile alc prezentului Acord.”

7. Articolul 4, alineatul (1) din Acord se inlocuieste dupi cum urmeazi:

“1.  Fiecare Parte Contractanti va avea dreptul, s@ revoce sau si suspende o autorizatie de
' operare eliberatd pentru exercitarea drepturilor specificate Tn articolul 2 al prezentului Acord de
‘citre 0 companic acriana a celeilalie Parti Contractante, sau de a impune conditiile pe care le
. considerd necesare pentru excreitarea acelor drepturi:

i e

‘(a)  dac, in cazul unci companii aeriene desemnatd de Roménia:
] aceasta nu este stabilitd, in temeiul Tratatului de instituire a Uniunii Europene si al

Tratatolui privind functionarea Uniunii Curopene, pe teritoriul Romanici sau nu are o
licentd de operare valabild, clibcratd de un stat membru al Uniunii Europene, in
conformitate cu legislafia Uniunii Europene; sau
; (in) controlul reglementar efectiv al companici aeriene nu este exercitat sau mentinut de
? statul membru al Uniunii Luropene responsabil pentru cliberarea certificatului siu de
operator aeriam-sau autoritatca aeronauticd competentd nu este identificatd in mod clar in
desemnare; sau
(iii) compania aeriand nu isi are sediul principal al afacerilor pe teritoriul statului
membru al Uniunii Europene de la care a primit licenta de operare: sau
(iv)  compania acriani nu este definutd, in mod dircet sau prin intermediul unci
participatii majoritare. §i nu cste controlata efectiv de un stat membru al Uniunii Europene
si/sau resortisanti ai statelor membre ale Uniunii Europene si/sau de catre alte state
enumerate g Anexa si/sau de catre resortisanti ai acestor alte state; sau
“(b)  daca, in cazul Gfiei companii aeriene desemnaté de Statul Qatar:
‘ (L Statul Qatar nu mentine un control reglementat efectiv al companiei aeriene; si
(i1} aceasta nu arc scdiul principal al afaccrilor in Statul Qatar; sau

(©) in cazul in care compania aeriand desemnatd nu reuscstc sd se contormeze legilor si

. reglementdrilor aplicate in mod normal si rczonabil de catre Partea Contractantd care acorda accle

i

f. drepturi; sau
H(d) in cazul in earc compania aeriand nu reugeste sa opereze in conformitate cu conditiile stabilite
*prin prezentul Acord.’

8. Urmaitorul text se adauga ca alin. (4) la articolul 5 al Acordului:
4 Ni u o dlspozme din prezentul Acord nu va unpxcdlca Romama s& dphce pe bazg

l
de 0 deronava a unei companii aemene desemnate de Statul Qatar carc opereazd mtre Ro
*un all punct din teTitoriul altui stat membru al Uniunii Europene. Intr-un astfel de caz, Stat
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“dispune de un drept similar de 4 aplica, fard discriminare, impozite, prelevari. taxe sau redevente
- similare pe carburantul {urnizat pe teritoriul sau.”

9, Urmitorul text se adaugi ca alin. (4) la articolul 6 al Acordului:

“4. Fiecarc Parte Contractantd va permite oricdrei companii aericne desemnate si 15

' ' stabilcascd frccvenia si capacitatea transportului aerian international oferit, pasageri si marfa

separat sau combinat, pe considerente de piatd §i comerciale. Nici o Parte Contractanta nu va limita

' in mod unilateral operatiunile cfectuate de companiilc aeriene desemnate de ccalalta Parte
I i Contractantd, cu exceptia cazurilor previizute de prezentul Acord sau cénd o astfel de limitare este
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L Articolul $din Acord se inlocuieste dupi cum urmeaza:

©ce vor fi aplicate de cditre compania sau companiile aeriene desemnate conform prezentului Acord.

: necesard din motive vamale, tehnice, operationale sau de mediu, in baza conditiilor uniforme in

- conformilate cu articolul 15 al Conventiei. ”

‘10.  Urmaétorul text se adaugi dupi art. (6), ca articolul 6 bis:

»ARTICOLYUL 6 bis"

— Ajutoare de stat
I. Nici una dintre Partile Contractante nu va furmiza sau nu va permite furnizarea de
. subventii de stat sau ajutoare pentru compania sau companiile acriene desemnatc de ea inir-o
© astlel de maniera care ar putca afecta in mod negativ oportunitdtile echitabile i corecte ale
- companiilor aeriene ale celcilate Parti Contractante de a concura in furnizarea serviciilor aericne
- internationale reglementate de prezentul Acord.

2. In cazyl i in care una dintre Partile Contractante considerd cd companiile acriene
desemnate de ca sunt“supuse unor practici ncloiale si discriminatorii, sau c& o subventie sau un
“ajutor furnizat de citre cealalth Parte Contractanid pentru sau ciitre o companic aeriani a acestei
. celeilalte Pirti Contractante ar afecta in mod negativ sau afecteazi fn mod ncgativ oportunititile
cechitabile §i corectc ale companiilor aeriene ale primei Parti Contractante de a concura in
- furnizarea serviciilor acricne internationale reglementate de prezentul Acord, aceasta poate solicita
' consultari in conformitate cu articolul 14 al prezentului Acord.”

"ARTICOLUL 87

Tarife

‘ 1. Fiecare Parte Contractanti va permite ca tarifele pentru serviciile aeriene si fie stabilite in
mod liber de cétre fiecare companie aeriand desemnata.

o

2. Nici una dintre Partile Contractante nu poate solicita notificarea sau inregistrarea tarifelor !

3. Tarifele vor fi stabilite la niveluri rezonabile, 1inandu-se seama de toti factorii scmnificativi,
+incluzind interesele utilizatorilor, costul operdrii, caracteristicile serviciului, un profit rezonabil g
; considercnte comerciale legate de piata. Tarifele nu pot fi discriminatorii fara justificare, e

"mari, artificial scazute sau restrictive.

At

'
s




4. Tarifele carc vor fi practicate de ciitre companiile aeriene desemnate de catre Statul Qatar
pentru transporturile cfectuate in fntregime in Uniunea Europcand se supun legilor Uniunii Europene,

 care se aplica in mod nediscriminatoriu.”

12, Urmitorul text se adaugd dupi art. (8), ca articolul 8 bis:

“ARTICOLUL 8bis™

Notificarea Orarelor

Companiile aerienc desemnate de ficcare Parte Contractantd vor notifica autorilates

. aeronauticd a celeilalte Pirti Contractante, numai cu titlu de informare inainte dc inceperea serviciilor
. lor. orarele acestor servicii, specificand frecventa, tipul aeronavei si perioada de validitate. Aceasta
' cerintd se va aplica in acelagi mod la oricc modificare a accstora.”

| 13, Urmiitorul text se adauga dupi art. (11), ca articolul 11 bis:

“ARTICOLCL 11 bis”

Siguranti si Inspectie de Rampi

-~

I. Fiecare Partc Contractanta poate si ceard, oricind, consultdri cu privire la standardele

"de sigurantd adoptate de citre cealaltd Parte Contractantd, in orice domeniu referitor la echipaje,
“aeronave sau operarea lor. Aceste consultari vor avea loc in decurs de 30 (treizeci) de zile de la data
primirii unci astfel de cereri.

2. Daca. urmare acestor consultiri, o Parte Contractantd constatd ca cealaltd Parte
Contractantd nu respectd i nu utilizeaza in mod cfectiv. in orice astfel de domeniu, standarde
privind siguranta aviatisi care sa fie cel pufin cgale cu standatdele minime stabilite in acel moment
in conformitate cu prevederile Conventiei de la Chicago, prima Parte Contractantd va notifica
celeilalte Pirti Contractante accste constatari, precum si méasurile care sunt considerate necesare

_pentru a se conforma cu acele standarde minime, iar cealaltd Parte Contractantd va intreprinde
~actiuni corective adecvate in acest sens. Dacd cealaltd Parte Contractant nu reugeste s intreprinda
_actiunile corcctive adecvate in decurs de 15 (cincisprezece) zile de la primirea unei astfel de
“notificdri, sau intr-o perioadd mai lungd carc poate fi convenitd, aceastd situajie va constitui
“motivul pentru aplicarca prevederilor articolului 4 al prezentului Acord.

B

3. Fara a aduce atingere obligatiilor prevazute in articolul 33 din Conventia dc la
Chicago, s-a convenit cd oricare aeronavi operatd de sau, in temeiul unui acord de inchiriere, in
numecle unei companii sau al unor companii aeriene ale unei Parti Contractante, in cadrul
serviciilor spre sau dinspre teritoriul celeilalte Parti Contractante, poate. cat timp se afli in limitele
teritoriului acestei celeilalte Par{i Contractante, sa fie controlata de citre reprezentantii autorizati ai

“acestei celeilalte Parli Contractante, atét la bordul cat gi imprejurul aeronavei., pentru a verifica atat
- valabilitatea documentelor aeronavei, cat si ale echipajului sdu, precum si starea vizibila a
~aeronavei si a echipafficntelor sale (in acest articol numita “inspectie de rampi™), cu conditia ca

nastere la:

aceste controale s3 nu producd Intdrzieri nejustificate.

4. Dacd orice inspectie de rampd sau o seric de asemenea inspectii de ram



(a) suspiciuni scrioase privind faptul ci acronava sau operarca acesteia nu corespund cu
standardele minime stabilitc in acel moment in conformitate cu prevederile Conventiei de
1a Chicago, sau

(b) suspiciuni serioase privind lipsa de mentinere i administrare efectiva a standardelor
de sigurantd stabilite In acel moment in conformitate cu prevederile Conventiei de la
Chicago,

Partea Contractantd carc cfectucaza inspectia va fi libera si traga concluzia. in sensul articolului 33
al Conventiei dc la Chicago. cd cerinlele in baza cérora certificatul sau licentele privind acea

© aeronavi sau echipajul acelei aeronave au fost eliberate sau validate, sau ci cerintele in baza carora

_esle operatd acea aeronavd. nu sunt egale sau superioare standardelor minime stabilite in
conformitate cu prevederile Conventiel de la Chicago.

: 5. In cventualitatea in care accesul necesar pentru efectuarea unei inspectii de rampa a
‘unei aeronave operatd_de o companic sau de companiile uncia dintrc Partile Contractante. in
- conformitate cu prevederile alineatului 3 al prezentului articol, este refuzat de cétwe un reprczentan:
al acelei companii sau al companiilor aeriene. cealaltd Parte Contractantd va fi libera sa deduca ca
“existd suspiciumi serioase. de lipul celor la care s-a facut referire in alineatul 4 al prezentlui
“articol, i 84 tragd concluziile mentionatc in acel alineat.

: 0. Fiecare Parte Contraclanta isi rezervad dreptul de a suspenda sau modifica imediat
autorizaria dc operare a unei companii sau a companiilor acricne ale celeilalte Parti Contractante.
'in cazul in care pfiing Parte Contractantd concluzioneaza, fie in urma unei inspectii pe rampi. a
“unci scrii de inspectii pc rampd, a unut refuz al accesului pentru inspectie de rampa, a consultirilor
'sau in alt mod, ca actiunea imediati este esentiala pentru siguranta operéarii unei companii aeriene.

; 7. Orice actiune. intreprinsd de citre una dintre Partile Contractante in conformitate cu
- prevederile alineatelor 2 sau 6 ale prezentului articol, va fi suspendata in momentul in care motivul

- intreprinderii acelei actiuni inceteaza s3 exisle.

, g. Atunci-€dnd Romdnia a desemnat o companie aeriani al cirei control de
reglementare este exercilat §i asigurat de un alt stat membru al Uniunii Europene, dreprurile

~ Statului Qatar in baza prevederilor privind siguranta din prezentul articol se vor aplica in mod egal

cu privire la adoptarea, aplicarea sau mentincrea standardelor de sigurantd de caire acel stat

~membru al Uniunti Europenc, prccum §i in ceea ce privegte autorizatia de operarc a acelei
. * companii aeriene.”

| 14, Urmitoru) text se adauga dupé art. (13), ca articolul 13 bis:

“ARTICOLUL 13 bis™

Aranjamente de cooperare pe piatd

: Orice companie aeriand desemnati de citre o Partc Contractanta poate. Tn cadrul operarii sau
i participarii la un sesviciu convenit pe o rutd specificatd, s intre in aranjamente cooperative de piafa,
: Bk - - . - ..

cum ar fi ,blocked space”, ,,code sharing” sau in aranjamente de inchiricre, cu:

3,
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(a) orice companie aeriand sau companii aeriene ale oricdrei Parti Contractante: si T

‘\

(b) orice companie aeriand sau companii aerienc ale celeilalte Parti Contraciante: si
(c)  orice companic acriand sau companii aerienc dintr-un stat tert, cu condilia ca:

0 (i) toate companiile aeriene angajate in astfel de aranjamente sa defind autorizajiile
mccqan. pentru a opera pe rutele $1 segmentcle in cauzd; §i

(in companiile aeriene precizeazi in mod clar cumpdrdtorului la punctul de vanzare, la
. orice vanzare de bilete. ce companie aeriana va opera in mod efectiv pe fiecare sector al serviciului
‘respectiv §i Cu ce companic acriand sau companii aeriene va intra cumpardtorul in relapii
contractuale

15, Urmitorul text s¢ adaugi in Anexa la Acord, ca Sectiunea C:

; "_',"' ';,,,_ o wSectiunea C™
LISTA ALTOR STATE LA CARE SE FACE REFERIRE IN ARTICOLUL 3
AL PREZENTULUI ACORD

(a) Republica Islanda (in baza Acordului privind Zona Economici Europeand):
‘(b)  Principatul Lichtenstein (in baza Acordului privind Zona Economica Europcani); ’
(c)  Regatul Norvegiei (in baza Acordului privind Zona Economici Europeana);

(d) Confederatia Clvetiand (in baza Acordului privind transportul aerian intre Comunitatea
Buropeana §i Confederatia Elvetiani).”

by
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Articolul 3

P

Prezentul Protocol va intra in vigoare la data la care este primita. pc canale diplematice,
. | ultima notificare s¢risi prin carc oricare Parte Contractantd notifica celeilalte Parti Contractante ¢
cau fost mdx.phmte proced\mle sale interne prevazute pentru intrarea in vigoare a prezentulw
Protocol

o Drept care, subsemnatii. fiind pe deplin autorizati de guvernele lor respective, au semnat
: prezenlul Protocol. ‘ .
; Semnat la. D i ladatade 30kt in dublu exemplar original in limbile
P rumana, araba si engleza. toate textele Innd cgal autentice. In cventualitatea vreunei divergentc de
" interpretare, textuldn limba engleza va prevala.

[ [

P

Pentru Guvernul Romaniei Pentru Guvernul Statului QGatar

,—.L.\ ' - Copie-conformaeu-edginalul. .

B ‘\ .~
s : AN

Aling Orosan, director

C -~ Directia Drept International si Tr.

Ministerul Afacerilor Extern




PROTOCOL.
Supplementary to the Air Transport Agreement between the Government of Romania
and the Government of State of Qatar

The Government of Romania and the Government of the State of Qatar, hercinafier referred
to as “the Contracting Parties”,

Desining to modify the Air Transport Apreement between the Government of Romania and
the Government of the State of Qatar, signed at Bucharest on 26 July 1993,

Taking into account the development of the bilatcral relations hetween their countries.
Desiring to impel the co-operation between Romania and the State of Qatar,
Considering nesssary to update the bilateral legal frame in the field of civil air transport.
ITave agrecd as follows:

Article 1
This Protocol supplements the Air Transport Agreement between the Government Romania
and the Government State of Qatar, signed at Bucharest on 26 July 1993 (hereinafter referred

to as *the Agreement”). ¥

e

Article 2
1. Article 1, paragraph (b) of the Agreement shall be replaced by the following:

“b) the term "aeronautical authorities” means in the case of Romania, the Ministry of
Transport , and in case of the State of Qatar, the Chairman of the (ivil Aviation Authority. or
in both cases any other person or body, authorized to perform the functions presently
exercised by thE%aid authorities™

2. The following text shall be added as paragraph (g) of Article 1 of the Agreement;

“g) the term “Agreement” mcans this Agreement, the Annex attached thereto and any
Protocols or similar documents amending this Agreement and/or the Annex.”

— ;

3. The foﬂy(a)‘;w'ing text shall be added as paragraph (h) of Article 1 of the Agreement:

“h) the term “capacity” in relation to an aircrafl means the payload of the ajrcraft available on
a route or section of a route; and in relation to a specified air scrvice means the capacity of
aircraft, used on such service, multiplied by the frequency of the flights, operated by such
aireraft over a given period and route or section of route.™

.



4. The following text shall be added as paragraph (i) of Article 1 of the Agreemcnt:

“i) the term “airport charges” means fees or rates levied for the use of airports. navigational
facilities and other related services offered by one Contracting Party to the other.®

5. Article 2, paragraph (2) of the Agreement shall be replaced as follows:

“2.  Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purposc of establishing scheduled international air services on the routes
specified in the appropriate section of the Schedule annexed to this agreement. Such services
and routes are hercafter called “'the agreed scrvices” and “the specificd routes™ respectively.
While operating an agreed service on a specified route the aulines designated by each
Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this Anticle
the right to make stops in the temitory of the other Contracting Party and the territory of a
third country at the points specified for that route in the schedule annexed to this Agreement
for the purposc of taking on board and discharging passengers and cargo including mail. in
combination or separately.” '

6 Article 3 of the Agreement shall be replaced as follows:

-

. “ARTICLE 3"

Designation and Authorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to dcsignate one or more airlines
for the purpose of operating the agreed services.on the specified routes and to withdraw or
alter such designalions. Such designation shall be effected by virtuc of a written notification
between the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

2. -Bn receipt of such a designation and of application from the designated airline.
the aeronautical authority of the other Contracting Party shall grant the appropriate
authorisation with minimum procedural delay, provided that:

()  in the case of an airline designated by Romania:
(i) it is cstablished in the territory of Romania under the Treaty establishing the
European Union and the Trealy on the Functioning of the European Union and has a
valid Operating Licence in accordance with European Union law; and
(i~ cffective regulatory control of the airline is exercised and maintained by the
Europ$itt Union Member State responsible for issuing its Air Opcrator’s Certificate
and the relevant aeronautical authority is clearly identified in the designation; and
(i1} the airline has its principal place of business in the territory of the Eurcpean
Union Member State from which it has received the valid operating licence; and
{(iv) the airlinc is owned, directly or through majority ownership, and is effectively
controlled by European Union Member States andéor nationals of Europcan Union
Member States, and /or by other states listed in the Annex and/or nationals of such
other states.

(b in the case of an airline desi gnated by the State of Qatar:
Q) State of Qatar has and maintains effective regulatory control of the airli
(i) it has its principal place of business in the State of Qatar.




(c)  the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws and

regulations normally and reasonably applied 1o the operation of international air services by
the Contracting Parry considering the application.

3, When an airline has been so designated and authorised, it may begin to operate
the agreed services, provided that the airline complies with all applicable provisions of this
Agrcement.”

7. Article 4 paragraph (1) of the Agreement shall be replaced as follows:

*1.  Each Contracting Party shall have the right 10 revoke or suspend an operating
authorisation for the cxercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement by a
designated aitline of the other Contracting Party or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise of such rights:

(a) where, in the casc of an airlinc designated by Romania:
(1) it is not cstablished in the territory of Romania under the Treaty establishing
the Europcan Union and the Treaty on the Functioning of the European Union or dues
not have a valid Operating Licence from a European Union Member State in
accggdance with Europcan Community [.aw; or
{ii)  -etfective regulatory control of the airline is not exercised or not maintained by
the Europcan Union Member State responsible for issuing its Air Operator’s
Certificate or the relevant aeronautical authoritv is not clearly identified in the
designation; or
(iii)  the airline does not have its principal place of busincss in the territory of the
European Union Member State from which it has received the operating licence; or
(iv}  the airline is not owned, directly or through majority ownership. and is not
eftectively controlled by a European Union Member State and/or nationals of
Eurapean Union Member States. andfor by other States listed in the Annex and/or
national3df such other states; or

(hy  where, in the case of an airline designated by the State of Qatar:
@) State of Qatar is not maintaining effective regulatory contro! of the airline; and
(i) it does not have its principal place of business in the Siaic of Qatar; or

{c) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations normally and
reasonably applicd by the Contracting Party granting those rights; or

(d)  if the afrline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed under
this Agreement.”

8. The following text shall be added as paragraph 4 in Article 5 of the Agreement:

“4. Nothing m this Agreement shall prevent Romania from imposing, on a non-
discriminatqQry basis. taxes or charges on fuel supplicd in its territory for usc in an aircraft of a
designated airline of State of Qatar that operates between Romania and another point in the
territory of another European Union Member State. In such case, State of Qatar will have similar
right to impose, without discrimination, similar taxes, levies, fees or charges on fuel supplied in
its territory.”

9. The following text shall be added as paragraph 4 in Article 6 of the Agreement\{=




*4,  Tach Contracting Party shall allow each designated airline to determine the
frequency and capacity of the intemational air transport it offers, passengers and cargo
separately or in combination, according to commercial and market-based considerations.
Neither Contracting Party shall unilaterally restrict the operations of the designated airlines of
the other Contracting Party, except according to the terms of this Agrcement or as may be
requited for customs, technical, operational or cnvironmental reasons, under uniform
conditions consistent with Article 15) of the Convention. *

10.  The following text shall be added after Article 6 of the Agreement as Article 6 bis:

+ARTICLE 6 bis”

State aids

1. Neither Contracting Party shall provide or permit State subsidies or suppuott for or to
its designeved airline or airlines in such a way that would adversely affect the fair and cqual
opportunity of the airlines of the other Contracting Party to compete in providing
international air servicies governed by this Agreement.

2. In casc that one Contracting Party considers that its designated airlines are being
subject to discrimination or unfair practiccs, or that a subsidy or support provided by the other
Contracting Party for or to the airlines of that other Contracting Party would adversely affect
or is adversely affecting the fair and cqual opporiunity of the airlines of the first Contracting
Party to compete in providing international air services governed by this Agreemen. it may
request cofSultations in accordance with Articlc 14 of this Agreement.”

11.  Article 8 of the Agreement shall be replaced as follows:

“ARTICLE 8
Taritts

1.7 _Each Contracting Party shall allow tariffs for air services to be established
frecly by each designated airline.

2. Neither Contracting Party may requirc notification or filing of any tariff to be
charged by an airline or airlines designated under this Agreement.

3. The tariffs shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including intercsts of users, cost of opcration, characteristics of service,
rcasonable, profit and other commercial considerations in the market-place. The tariffs cannot
be unrcasonably-discriminatory. unduly high, artificially low or restrictive.

4. The tariffs to be charged by the airlines designated by the State of Qatar for
carriage wholly within the European Union shall be subject to European Union f.aw, which
shall be applicd on a non-discriminatory basis.”

12.  The following text shall be added after Article 8 of the Agreement as A

i

i

“ARTICLE 8his” "




Notification of Timetables

The designated airlines of each Contracting Party shall notify the aeronautical authonity of the
other Contracting Party, only for information purposes, priot to the inauguration of their services,
the timetable of intended services, specifying the frequency, the type of aircraft, and period of
validity. This requirement shali likewise apply to any modification thereof.”

13. The following text shall be added after Article 11 of the Agreement as Article 11
bis:

“ARTICLE 11 bis”

Safety and Ramp Inspection

1. Each Contracting Party may request consultations at anv time conceming
safety standards in any arca rclating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Pasy. Such consultations shall take place within thirty (30) days of that request.

2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such
area that are at least equal o the minimum standards established at that ime pursuant to the
Chicago Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of
those findings and the steps considered necessary to conform with those minimum standards, P
and the other Contracting Party shail take appropriate corrective action. Failure by the other o
Contracting.Party to take appropriate action within fifteen (15) days or such longer period as ’
may be agreed:$hall be grounds for the application of Article 4 of this Agreement.

3 Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Chicago
Convention it is agreed that any aircraft operated by or, under a lease arrangement, on behalf o
of the airline or airlines of one Contracting Party on services to or from the territory of the :
other Contracting Party may, while within the territery of the other Contracting Party, be :
made the subject of an examination by the authoriscd representatives of the other Contracting '
Party, on board and around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents
and those of its crew and the apparent condition of the aircraft and its cquipment (in this
Article called “famp inspection”), provided this docs not fead to unreasonable delay.

4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a)  serious concemns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply
with the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago
Convention; or

(b)™ sgrious concerns that there is a lack of effective maintcnance and
administration of safety standards established at that time pursuant to the Chicago
Convention;

the Contracting Party carrying out the ramp inspection shali, for the purposes of Article 33 of
the Chicago Convention, be free o conclude that the requirements under which the certificate  .xy4,;
or licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been i issue
or rendeted valid or that the requirements under which that aircraft is operated are not (;qual t
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3. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an
aircraft opcrated by the airline or airlines of onc Contracting Party in accordance with
paragraph (3) of this Article is denied by a representative of that airline or airlines, the other
Contracting Party shall be free to infer that scrivus concems of the type referred to in
paragraph (4) of this Article arise and draw the conclusions referred in that paragraph,

6. Each Contracting Parly reserves the right to suspend or vary the opcrating
authorisation of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event
the first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of
ramp inspections. a denial of access for ramp inspcetion, consultation or otherwisc, that
immediate action is essential to the safety of an airline operation.

7. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or {6
of this Article shal! be discontinued once the basis for the weking of that action ceases o exist.

8. Where Romania has designated an airline whose regulatory control is
exercised and maintained by another European Union Member State, the rights of State of
Qatar under the present Article shall apply equally in respect of the adoption, exercise or
- maintenance of safety standards by that other Europcan Union Member State and in respect of
the operating authorisation of that airlinc.”

14, Th?fdlbwlng text shall be added after Article 13 of the Agreement as Article 13
bis:
SARTICLE 13 bis”

Co-operative Marketing Arrangements
Tn operating or holding out the agreed services on the speeified routes, any designated
airline of eme Contracting Party may enter into cooperative marketing arrangements such as
blocked-space, E5de-sharing or leasing arrangements, with
{a) an airline or airlines of the same Contracting Party;
(b) an airline or airlines of the other Contracting Parly; and
{c) an airling or airlines of a third country,

provided that:

{i) all airlines in such arrangements hold the appropriate authority to operatc on the
routes and segments concerned; and

(i1} in respect of any tickets sold, the airline makes it clear to the purchaser at the
point of sale which airlinc will actually operate each sector of the service and with which
airline or airlines the purchaser is entering into a contractual relationship.”

—

15. The foiloﬁ'ing text shall be added in the Annex to the Agreement as Section

C, as R
follows: _ 2

SSection C



LIST OF OTHER STATES RIFERRED 10 IN ARTICLE 3 OF THE AGREEMENT

{a)  Thc Republic of Iceland {under the Agreement on the European Economic Area);
(b The Principality of Licchtenstein (under the Agreement on the European Economic
- Area);

v(c.) The Kingdom of Norway (undcr the Agreement on the European Economic Area); and

(d)  The Swiss Confederation (under the Agreement between the Furopean Community and
the Swiss Confederation on Air Transport).”

Article 3

‘The present Protocol shall enter into force on the date of receipt of the latter written
notificativn, through diplomatic channcls, by which cither Contracting Party notifies the other
Contracting Party that ity internal legal requirements for the entry into force of this Protocol
have been fulfilled. '

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Protocol.

Rt od .
R e e
N D P 0y B .. . . .
Donc_at Y‘-s\’ on ..o nl S50 in two original copies, in the Romanian.

Arabic and Engtish languages, all the texts being equally authentic. In casc of any divergence
of interpretation, the English text shall prevail,

{
For the Governmeént of For the Government of the |
Romanhm—..\ State Of Qﬂtal‘ [ ;

i ; . ot







